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В современной лингвистике терминология родства признаётся неотъем-

лемой частью любого языка и имеет два аспекта изучения. С одной стороны, 
данный лексический пласт рассматривается как лингвистический феномен и 
входит в сферу интересов лингвистов, с другой стороны, представляет собой 
систему брачных, родственных и семейных норм, воспринимающихся носите-
лями языка в виде ячейки или в виде того или иного общества в целом. Дан-
ная система позволяет выявить особенности этнокультурного развития обще-
ства, его этнокультурные связи с носителями других языковых общностей, что 
является одним из важнейших вопросов не только этнологии, но и лингвисти-
ки [4, с. 31].  

В настоящее время всё большее число лингвистов признаёт, что терми-
нология родства выделяется в отдельную, независимую область изучения и 
объединяет в себе результаты исследования различных учёных: лингвистов, 
этнологов, психологов, социологов и т.д. [6, с. 192]. 

Так, например, М.В. Пителина признаёт, что терминология родства вхо-
дит в состав различных жанров – книжных, газетных, народного творчества, 
разговорного и мн. др. [8, с. 60]. 

Исследователи терминологии родства утверждают, что данный вид лек-
сических единиц долгое время изучался с позиции нормированного употреб-
ления в устной и письменной речи [5, с. 40]. Однако исследователи субстан-
дартной лексики (В.А. Хомяков, В.П. Коровушкин, М.А. Грачёв, Г.В. Рябичкина) 
отмечают, что терминология родства, представленная в субстандартном фон-
де любого существующего языка, является богатым носителем культурно-
значимой информации [2, с. 12]. 

Вследствие того что терминология родства является одной из наиболее 
актуальных в языковом плане лингвистических категорий, актуальным явля-
ется использование данной лексики в субстандартном слое английского язы-
ка. Изучение данного лексического пласта позволит изучить отражение кате-
гории родства в языковом сознании народа-носителя языка. 

Прежде чем перейти к рассмотрению категории терминов родства необ-
ходимо разграничить такие понятия, как «сленг», «жаргон», «арго».  

Несмотря на то что в современной лингвистической литературе рамки 
определения понятия «сленг» достаточно размыты [7, с. 45], лексическая 
единица относится к категории сленгизмов при условии обладания одним или 
несколькими существенными признаками: 

– представляет собой слово или словосочетание, находящееся за преде-
лами литературного языка (не соответствующее требованиям литературной 
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нормы), а также свойственное преимущественно устной речи и имеющее 
эмоциональную окраску; 

– отличается фамильярностью, имеет стилистические  границы употреб-
ления; 

– эмоциональная окраска имеет широкий диапазон от шутливого до вуль-
гарного, вследствие чего сленг делится на общеупотребительный (general 
slang) и специальный (special slang);  

– идиоматическая форма выражения, имеет место перенос значения, за-
имствование из диалектов и жаргонов иностранных языков; 

– основной функцией является социально интегрирующая, т.е. употреб-
ление сленговых выражений при отождествлении себя с определённой про-
фессиональной группой [3, с. 5]. 

Сленг представляет собой наиболее живой пласт лексических единиц, 
который быстро реагирует на любые изменения в жизни общества. 

Жаргон в отличие от сленга, представляет собой некую разновидность 
языка, социальный диалект, имеющий собственную лексическую наполняе-
мость и фразеологию. Характерной чертой жаргона является его групповая 
принадлежность, так как те или иные лексические единицы, принадлежащие к 
жаргону, используются определёнными социальными, профессиональными 
или иными группами, объединёнными общими интересами (студенческий, во-
енный или уголовный жаргон) [9, с. 33]. 

Сленг, в отличие от жаргона, не обладает выраженной социально-
профессиональной ориентацией. «Специальные» сленговые выражения мо-
гут использоваться представителями различных профессий и социальных 
групп, в обиходной речи используются слова и выражения из «молодёжного», 
«компьютерного», «криминального» сленга. Источником сленговой лексики 
являются соответствующие социально-групповые и профессиональные жар-
гоны. В состав сленга также входят просторечные и вульгарные выражения 
[3, с. 6].   

Рассмотрев основные категории субстандартной лексики, перейдём 
непосредственно к обзору результатов исследования терминов родства, от-
ражённых в «Словаре живого разговорного английского и американского 
сленга» Н. Белова (далее – «Словарь»), которые были проанализированы на 
предмет выявления дополнительных семантических характеристик, опреде-
лённых на уровне исследования нормативных лексических единиц. 

Лексема “aunt”  и её словоформа “aunty” встречается в следующих выра-
жениях: Aunt Jane = Aunt Jemima,  

Aunt (Aunty) Jemima – данное выражение употребляется для обозначения 
человека, который ведёт себя как вымышленный персонаж «рабски покорная 
негритянка» – Тётушка Джемайма (Тётушка Джейн). С грамматической точки 
зрения данное выражение представлено грамматической конструкцией сущ. + 
сущ. Функционально-стилистическая характеристика – употребляется в 
негритянском диалекте. В данном выражении актуализируется сема «зависи-
мость», «рабство», «покорность», что, несомненно, придаёт данному выра-
жению пейоративную окраску.   

Aunt Tom – данное выражение употребляется для обозначения женщины, 
которая достигла определённых успехов в мужской профессии, «бизнеcву-
мен», бизнесс-леди. С грамматической точки зрения данное выражение пред-
ставлено грамматической конструкцией сущ. + сущ. Функционально-
стилистическая характеристика – слово или выражение, имеющее подчёркну-
то неформальное, разговорное звучание. В данном выражении актуализиру-
ется сема «успех в мужской профессии», что позволяет данному сочетанию 
употребляться как в положительном, так и в отрицательном контексте. В по-
следнее время в связи с возрастающей ролью женщин, занимающих руково-
дящие позиции в различных компаниях, наблюдается значительное расхож-



Гуманитарные исследования. 2016. № 3 (59)  
 

 22

дение в восприятии подобных выражений (приписывающих женщинам муж-
ские характеристики) женщинами и мужчинами. В ходе проведённого со-
циолингвистического эксперимента было установлено, что мужчины зачастую 
воспринимают наличие мужских характеристик в наименовании женщин отри-
цательно, в то время как сами представительницы «прекрасного пола» вос-
принимают подобные наименования как похвалу и внимательное отношение к 
своей трудовой деятельности [1, с. 5].  

Таким образом, проанализировав употребление лексемы aunt в исследу-
емом лексикографическом издании, следует отметить, что данная лексема 
имеет как положительные, так и пейоративные характеристики и используется 
как в разговорном сленге, так и в негритянском диалекте. 

Следующей лексемой, отражающей семейно-родственные отношения, 
является лексема uncle. Данная лексема не имеет словоформ и встречается 
во всем словаре только в двух выражениях. 

Uncle Remus – данное выражение употребляется для обозначения чело-
века, который ведёт себя как вымышленный персонаж «добрый дядя, расска-
зывающий детям сказки». С грамматической точки зрения данное выражение 
представлено грамматической структурой сущ. + сущ. Функционально-
стилистическая характеристика – слово или выражение, имеющее подчёркну-
то неформальное, разговорное звучание. В данном выражении актуализиру-
ются семы «доброта», «сказочность», «детство». Данному выражению прису-
щи исключительно положительные характеристики. 

Сry uncle – данное выражение обозначено в «Словаре» как фразовый 
глагол и имеет значение сдаваться. С грамматической точки зрения данное 
выражение представлено глаг. + сущ. Функционально-стилистическая харак-
теристика в словарной статье не указана. 

Ещё одной лексемой, довольно широко представленной в субстандарт-
ном фонде английского языка, является лексема son. 

Выражение favorite son представляет собой фразеологическую единицу, 
передающую на русский язык значение «любимый сынок». С грамматической 
точки зрения данное выражение представляет собой грамматическую струк-
туру прил. + сущ. С позиции функционально-стилистической характеристики 
данное выражение относится к «общему сленгу», т.е. представляет собой 
слово или выражение, широко распространённое в разговорном языке, про-
исходящее из политического жаргона. 

Лексема son встречается в выражении poor miserable son of a bitch, явля-
ющемся фразеологической единицей и имеющем в русском языке следующие 
эквиваленты: жалобщик, «бедный несчастный с*кин сын». С грамматической 
точки зрения данное выражение представляет собой грамматическую кон-
струкцию прил. + прил. + сущ. + предлог + артикль + сущ. С позиции функцио-
нально-стилистической характеристики данное выражение относится к «спе-
циальному сленгу», т.е. представляет собой слово или выражение, ограни-
ченное в употреблении одной или несколькими социальными или профессио-
нальными группами, в данном случае работниками медицины. 

Лексема son входит в состав выражения son of a bitch, также представ-
ляющего собой фразеологическую единицу, и имеет следующий эквивалент в 
русском языке – «с*кин сын». С грамматической точки зрения данное выра-
жение представляет собой грамматическую конструкцию сущ. + предлог + ар-
тикль + сущ. Функционально-стилистическая характеристика в лексикографи-
ческом издании отсутствует.  

Выражение son of a gun также является фразеологической единицей и 
имеет в русском языке несколько значений: 1. ублюдок, 2. непоседа (о ребён-
ке), 3. проблема, трудная задачка, 4. во блин! 5. старый приятель (ирон.). С 
грамматической точки зрения данное выражение представляет собой следу-
ющую грамматическую структуру: сущ. + предлог + артикль + сущ. 
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Функционально-стилистическая характеристика в анализируемом лекси-
кографическом издании присутствует только в пятом значении и имеет помету 
«ироничное». Сфера употребления данного выражения не указана. 

Словосочетание son-of-bitch по материалам «Словаря» представляет со-
бой фразеологическую единицу и имеет два значения: 1. С*кин сын, см. также 
mother fucker (грубое) 2. «с*кин сын», «старина» (обращение при общении 
очень близких друзей, ирон.) = sunuvabitch. С грамматической точки зрения 
данное выражение представляет собой грамматическую структуру сущ. + 
предлог + сущ. С позиции функционально-стилистической характеристики 
используется в качестве аппелятива, имеет пометы «грубое, ироничное», 
сфера употребления не указана. В орфографическом плане имеет два вари-
анта написания. 

Лексема wife встречается в данном лексикографическом издании только 
в одном выражении – wife hunting, которое отмечено автором «Словаря» как 
фразеологическое и имеет в русском языке эквивалент «поиск объекта для 
бракосочетания (процесс)». С грамматической точки зрения представляет со-
бой грамматическую структуру сущ. + сущ., в словарной статье имеет помету 
«noun». Функционально-стилистическая характеристика данного словосоче-
тания в лексикографическом издании не представлена. 

Таким образом, проанализировав «Словарь живого разговорного англий-
ского и американского сленга Н. Белова», мы пришли к следующим выводам: 

– наличие в словарных статьях лексических единиц, обозначающих се-
мейно-родственные отношения, говорит об актуальности их употребления в 
речи современных носителей английского языка; 

– более распространены в субстандартном лексическом слое различные 
варианты терминов родства. 

 
Список литературы 

1. Багринцева О. Б. Лексические единицы «свекр», «золовка», «свояче-
ница» в субстандартном слое русского языка (на примере www.slovoborg.ru) 
/ О. Б. Багринцева // Язык и межкультурная коммуникация : сб. ст. VIII Между-
нар. науч.-практ. конф. – Астрахань : Изд. дом «Астраханский университет», 
2016. – С. 5–8. 

2. Багринцева О. Б. Социолексикографический  анализ терминов род-
ства в социолексикографическом интернет-издании www.slovoborg.ru 
/ О. Б. Багринцева // Основные вопросы педагогики, психологии, лингвистики и 
методики преподавания в образовательных учреждениях : сб. ст. II Междунар. 
науч.-практ. конф. – Астрахань : Изд. дом «Астраханский университет», 2014. – 
С. 10–13. 

3. Белов Н. Словарь живого разговорного английского и американского 
сленга / Н. Белов. – Минск, 2010. – 256 с. 

4. Зобнина О. А. Особенности ценностной составляющей концепта «OX-
BRIDGE» / О. А. Зобнина // Известия Волгоградского государственного педаго-
гического университета. – 2007. – № 2. – С. 30–33. 

5. Колоколова Н. М. Эмотивные компоненты женского промиссива в рус-
ском и французском языках / Н. М. Колоколова // Язык и межкультурная ком-
муникация : сб. ст. VIII Междунар. науч.-практ. конф. – Астрахань : Изд. дом 
«Астраханский университет», 2016. – С. 38–42. 

6. Кривых Л. Д. Категория «отношение»: социальный аспект / Л. Д. Кри-
вых // Геология, география и глобальная энергия. – 2006. – № 6. – С. 192–194. 

7. Метельская Е. В. Исторический обзор презентации субстандартных лек-
сем-зоонимов в зарубежной и отечественной социальной лексикографии 
/ Е. В. Метельская // Гуманитарные исследования – 2014. – № 1 (49). – С. 45–51. 

8. Пителина М. В. Лингвистическая компрессия как средство реализации 
модальных значений в рекламных текстах / М. В. Пителина // Язык и межкуль-



Гуманитарные исследования. 2016. № 3 (59)  
 

 24

турная коммуникация : сб. ст. VIII Междунар. научно-практ. конф. – Астрахань : 
Изд. дом «Астраханский университет», 2016. – С. 60–63. 

9. Рябичкина Г. В. Социолексикографический анализ «Большого Толково-
го Словаря Русского Жаргона» В.М. Мокиенко и Т.Г. Никитиной / Г. В. Рябички-
на // Вестник Пятигорского государственного лингвистического университета. – 
2008. – № 2. – С. 31–40. 

10. Толстая С. М. Категория родства в этнолингвистической перспективе  
/ С. М. Толстая // Категория родства в языке и культуре. – М., 2009. – С. 7–22. 

 
References 

1. Bagrintseva O. B. Leksicheskie edinitsy "svekr", "zolovka", "svoyachenitsa" 
v substandartnom sloe russkogo yazyka (na primere www.slovoborg.ru) // Yazyk i 
mezhkulturnaya kommunikatsiya. Astrakhan, Publishing House “Astrakhan Univer-
sity", 2016, pp. 5–8. 

2. Bagrintseva O. B. Sotsioleksikograficheskiy analiz terminov rodstva v 
sotsioleksikograficheskom internet-izdanii www.slovoborg.ru // Osnovnye voprosy ped-
agogiki, psihologii, lingvistiki i metodiki prepodavaniya v obrazovatelnyh uchrezhdeni-
yah. Astrakhan, Publishing House “Astrakhan University", 2014, pp. 10–13. 

3. Belov N. Slovar zhivogo razgovornogo angliyskogo i amerikanskogo slen-
ga. Minsk, 2010. 256 р. 

4. Zobnina O.A. Osobennosti tsennostnoy sostavlyayuschey kontsepta «OX-
BRIDGE» // Izvestiya Volgogradskogo Gosudarstvennogo Pedagogicheskogo Uni-
versiteta, 2007, № 2, pp. 30–33. 

5. Kolokolova, N.M. Emotivnye komponenty zhenskogo promissiva B russkom 
i frantsuzskom yazykah // Yazyk i mezhkulturnaya kommunikatsiya. Astrakhan, 
Publishing House “Astrakhan University", 2016, pp. 38–42. 

6. Krivyh L. D. Kategoriya "otnoshenie": sotsialnyy aspekt // Geologiya, geo-
grafiya i globalnaya energiya, 2006, № 6, pp. 192–194. 

7. Metelskaya E. V. Istoricheskiy obzor prezentatsii substandartnyh leksem-
zoonimov v zarubezhnoy i otechestvennoy sotsialnoy leksikografii // Gumanitarnye 
issledovaniya, 2014, № 1 (49), pp. 45–51. 

8. Pitelina M. V. Lingvisticheskaya kompressiya kak sredstvo realizatsii 
modalnyh znacheniy v reklamnyh tekstah // Yazyk i mezhkulturnaya kommu-
nikatsiya. Astrakhan, Publishing House “Astrakhan University", 2016, pp. 60–63. 

9. Ryabichkina G. V. Sotsioleksikograficheskiy analiz "Bolshogo Tolkovogo 
Slovarya Russkogo Zhargona" V.M. Mokienko i T.G. Nikitinoy // Vestnik Pyati-
gorskogo gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta, 2008, № 2, pp. 31–40. 

10. Tolstaya S. M. Kategoriya rodstva v etnolingvisticheskoy perspective 
// Kategoriya rodstva v yazyke i  kul’ture. М., 2009, pp. 7–22. 

 
 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ВОЗДЕЙСТВИЯ НА СОЦИАЛЬНУЮ  
ЦЕННОСТЬ (НА ПРИМЕРЕ СТАТЕЙ О ПРОБЛЕМАХ БРИТАНСКОГО  

ОБРАЗОВАНИЯ ЭЛЕКТРОННОЙ ВЕРСИИ ГАЗЕТЫ “THE GUARDIAN”) 
 
Зобнина Ольга Александровна, кандидат филологических наук, Аст-

раханский филиал Российской Академии народного хозяйства и государ-
ственной службы при Президенте РФ, 414057, Россия, г. Астрахань, 
ул. Б. Хмельницкого, 33/1, e-mail: june2676@ya.ru. 
 

В статье проводится описательное лингвистическое исследование дина-
мики и результатов воздействия на социальную ценность языковыми сред-
ствами на примере отражения проблем британского образования в дискурсе 
средств массовой информации. Проводится различие между стереотипным 
восприятием культурного символа и социального явления. Подтверждается 


